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Abstract .This article explores the comparison between machine
translation (MT) and human translation, analyzing their effectiveness and
limitations. Machine translation, powered by artificial intelligence, has advanced
significantly with tools like Google Translate and DeepL offering near-instant
translations. However, these tools often struggle with nuanced texts, idiomatic
expressions, and cultural references. Human translators, on the other hand, bring
expertise, cultural understanding, and creativity to the translation process,
ensuring accuracy and depth. This article examines the strengths and weaknesses
of both approaches, highlighting the contexts in which each is most suitable.
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Almomauuﬂ. B cmameve npoeodumc;z CpCl@Hume]Zbelﬁ aHAlu3
MAUMUHHO20 nepe@oda (M]Y) u nepegoc)a, 6blNOJIHEHHO20 Y€/106€KOM, C AKYEHNIOM
Ha ux s¢hpexmuenocms u oepanuyenus. Mawunnwlil nepesoo, OCHOBAHHBIU HA
UCKYCCMBEHHOM UHmMeE/IeKme, 3HA4YUmeibHO npodeunyﬂc;z 6nepé'd C maxKumu
uncmpymenmamu, xax Google Translate u Deepl, komopwle npednazaiom
nepe@odbl npakmuiyecKku MZHOBEHHO. OOHCZKO oamu UHCMPpYMeHnivl 4dcmo
CMANKUBAOMCsL ¢ MPYOHOCMAMU NpU pabome ¢ MEKCMAMU, COOepHCAUUMU
HIOAHCHI, uouomamuyecKue BbIPAJNCEHUA U KYTIbMmM)YPHbLE CCOLIKU. Hepeeodquku—
JII0OU, HANPOMUB, NPUBHOCAM 8 NPOYecc Nepesood C8OU ONbiM, K)JIbMYPHOE
HOHUMAHUe U MBOPYECKULL NOOX00, 0becneyusas mo4Hocmo u 21youny. B cmamve
paccmampusaromcs.  CulbHvle U caabvie CmoOpoHbl 000UX HOO0X0008 U

nodqepkueaiomc;z KOHmMeKCcmbl, 6 KOnopbvlx Kaxcobwlil U3 HUX Haubosee ymecmeH.
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Knrwouesvie cnoea: Mawunnviti nepegod, nepesoo  4elo8eKoM,

MCKyCCI’n6€HHbZZZ UHmeekm, KylbmypHble HIOAHCbL, NMOYHOCNb nepeeoda,
asmomamu3supoearHble UHCNPYMeEHNbl

Annotatsiya. Ushbu magola mashinaviy tarjima (MT) va inson tomonidan
amalga oshirilgan tarjimalarni solishtirib, ularning samaradorligi va
cheklovlarini o ‘rganadi. Sun’iy intellekt asosida ishlaydigan mashinaviy tarjima
Google Translate va DeepL kabi vositalar bilan sezilarli darajada rivojlandi va
deyarli bir zumda tarjima xizmatlarini taklif qilmogda. Shunga garamay, bu
vositalar murakkab matnlar, idiomatik iboralar va madaniy kontekstlarni tarjima
qilishda qiyinchiliklarga duch keladi. Inson tarjimonlari esa oz malakasi,
madaniy tushunchalari va ijodiy yondashuvi bilan tarjimaning anigligini va
chuqurligini ta ’'minlaydi. Maqolada har ikkala usulning kuchli va zaif tomonlari
ko ‘rib chiqilib, har biri qaysi holatlarda mos kelishi ko ‘rsatiladi.

Kalit so‘zlar: Mashinaviy tarjima, inson tarjimasi, sun’iy intellekt,

madaniy nozikliklar, tarjima anigligi, avtomatlashtirilgan vositalar

Introduction

The translation industry has witnessed significant changes with the advent
of machine translation (MT) technologies. In recent years, machine translation
tools have evolved rapidly, allowing for faster and more accessible translations.
However, while these automated systems offer undeniable convenience, they also
come with limitations, particularly when compared to human translators. Human
translation, rooted in cultural understanding, expertise, and emotional
intelligence, continues to play a crucial role in delivering high-quality
translations. This article seeks to compare the two approaches, evaluating their
effectiveness, limitations, and the roles they play in different translation contexts.

Effectiveness of Machine Translation

Machine translation has come a long way, thanks to advancements in
artificial intelligence and neural networks. Tools like Google Translate, DeeplL,
and Microsoft Translator can process large volumes of text at lightning speed,

translating between hundreds of language pairs. These tools rely on machine
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learning algorithms, which have improved accuracy over time by learning from

vast datasets of multilingual text.

The primary advantage of machine translation is speed and scalability. For
tasks requiring quick translation of large amounts of text, such as user manuals,
product descriptions, or real-time communication in foreign languages, MT is
highly efficient. Tools like Google Translate have also made foreign language
materials accessible to a broader audience, democratizing access to information.

However, machine translation falls short when it comes to context,
idiomatic expressions, and cultural references. For example, when translating
literary works or legal documents, which demand precision and subtlety, MT
often fails to grasp the deeper meaning or nuances. The phrase "break the ice" in
English, for example, might be translated literally into another language, missing
the idiomatic meaning of initiating conversation.

Strengths of Human Translation

Human translation, unlike its machine counterpart, benefits from context-
awareness, creativity, and cultural understanding. A human translator can
interpret the tone, style, and intention behind a text, providing a translation that is
not only linguistically accurate but also emotionally resonant with the target
audience.

Professional translators are adept at handling complex texts such as legal
contracts, medical documents, and literary works, where precision and cultural
sensitivity are critical. Human translators can detect and adapt metaphors, jokes,
or references that may not have an equivalent in the target language. For instance,
a reference to a cultural event in one country may require careful adaptation or
explanation when translated for a different audience.

One famous example of the effectiveness of human translation is the work
of Constance Garnett, who translated Russian literary masterpieces by
Dostoevsky and Tolstoy into English. Her translations captured the spirit and
depth of these complex works in ways that machine translation would struggle to
replicate, ensuring the author's voice remained intact across languages.

Limitations of Machine Translation
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Despite its advances, machine translation tools are still prone to errors,

especially in contexts where precision and subtlety are required. Cultural
differences, humor, and idioms often result in inaccurate or awkward translations.
A well-known case of machine translation failure occurred when the phrase "out
of sight, out of mind" was translated into Russian as "“invisible idiot," showcasing
how literal translation can lead to absurd results.

Moreover, machine translation lacks the ability to tailor a text to a specific
audience or purpose. For instance, marketing materials may need a tone that is
engaging and persuasive, something that automated tools cannot consistently
achieve without significant human editing. Thus, machine translation often
requires human post-editing to correct mistakes, refine language, and ensure
appropriateness for the target audience.

Limitations of Human Translation

While human translators excel in quality and precision, they face
limitations in terms of speed and cost. Translating large volumes of text manually
Is time-consuming and expensive, making machine translation the preferred
option for certain tasks. Human translators also have varying levels of expertise,
and not all translators specialize in every field, meaning that for technical subjects,
finding the right translator may take time.

Additionally, the availability of professional translators for rare language
pairs or dialects can be limited, while machine translation tools are often capable
of handling a wider range of languages, albeit with varying degrees of accuracy.

Conclusion

Both machine translation and human translation have their respective
strengths and weaknesses, and their effectiveness largely depends on the context
in which they are used. Machine translation is invaluable for quick, high-volume
tasks, offering speed and convenience. However, for more nuanced, creative, or
culturally sensitive translations, human translators remain indispensable.

As technology continues to evolve, the future of translation may well

involve a combination of both approaches, with machine translation handling
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routine tasks and human translators ensuring the quality, creativity, and cultural

relevance of the final product.

References
Koehn, Philipp. Statistical Machine Translation. Cambridge University Press,
2009.
Venuti, Lawrence. The Translator's Invisibility: A History of Translation.
Routledge, 1995.
Grossman, Edith. Why Translation Matters. Yale University Press, 2010.
Garnett, Constance. Translations of Fyodor Dostoevsky and Leo Tolstoy, multiple

works.

293

——
| —



